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TERMS AND CONDITIONS

This document contains the terms and
conditions on which basis we will supply
publishing/advertising services to you
following the return of a signed order
confirmation. Please read these terms
and conditions carefully. You should
understand that by signing the order
confirmation, you agree to be bound
by these terms and conditions, which
shall constitute an agreement between
you and us. In the event of any conflict
between these terms and conditions and
the order confirmation, the order
confirmation shall take precedence.

You may wish to print a copy of these terms
and conditions for future reference.

INFORMATION ABOUT US

1.1 We are British American Group
Limited, a company registered in
England and Wales under company
number 05917406 and with  our
registered office at 96 Granville Street,
Birmingham, B1 1SG.

1.2 Our role is to provide publishing
services for advertisements in
magazines and on websites belonging
to British American Group Limited.

2. PAYMENT

2.1 Upon receiving an enquiry from you
in respect of the provision of any Services.
we shall send you an order confirmation
outlining our fees for the Services to be
provided to you. By returning a signed order

OBCHODNE PODMIENKY

Tento  dokument obsahuje  obchodné
podmienky, na zdklade ktorych Vam
budeme poskytovat vydavatel'ské a
reklamné sluzby, ato na zaklade
podpisanej objednavky. Prosim, pozorne
si precitajte tieto obchodné podmienky.
Mali by ste vziat na vedomie. Ze
podpisom objednavky suhlasite s tym,
7ze budete viazani tymito obchodnymi
podmienkami, na zaklade ktorych
vznikne medzi nami a Vami k uzavretiu
zmluvy. V pripade rozporu medzi

tymito obchodnymi podmienkami
a objednavkou, ma prednost’
objednavka.

Pre budice potreby by ste si mali
vytla¢it  kopiu  tychto  obchodnych
podmienok.

1. INFORMACIE O NAS

1.1 Sme British American Group Limited,
spolo¢nost’ registrovana v Anglicku
a Wales pod <¢&islom 05917406 aso
sidlom na 96 Granville Street,
Birmingham, B1 1SG.

1.2 Nasa spolo¢nost’ poskytuje vydavateI'ské
sluzby pre reklamy v magazinoch ana
webovych strankach patriacich do skupiny
British American Group Limited.

2. PLATOBNE PODMIENKY

2.1 Po obdrzani vasej ziadosti o poskytnutie
Sluzieb vam zasleme objednavkovy formular
scenovou ponukou objednanych Sluzieb.
Spdtnym zaslanim podpisanej objednavky nam
davate pokyn na zacatie poskytovania Sluzby.
Tento dokument je pravne zavdzny a zaklada




confirmation you are instructing us to
commence the Services. This document is
legally binding and will constitute
acceptance of the order confirmation and
these terms and conditions.

2.2 First time clients are required to make
payment in full before services can be
provided.

2.3 Credit terms are offered solely at the
discretion of the Accounts department
and will be subject to a satisfactory
credit check.

2.4 Invoices are to be paid by you within 14
days of the booking date. except when the
services are required within 14 days. In this
instance payment must be made before
the date services are to be rendered.

2.5 If the debt exceeds 14 days from the
payment due date, you will be liable to pay
an additional charge of 15% of the original
fee. You will also liable to pay on demand
all costs and expenses (including legal fees)
which we may from time to time incur in
recovering the debt.

2.6 If you fail to pay the fee on time, we
reserve the right to charge you interest on
any outstanding sum at the rate of 5% per
annum above Barclays Bank Plc’s base
rate from the due date until the date of
actual payment.

2.7 Please note we are not responsible for
any taxes, bank charges, or transfer
charges (including international credit card
charges) that appear on your credit/debit
card bill. These taxes/charges should be
taken into consideration when making
payment, and should be made in addition
to payment due to us.

prijatie objednavky ako aj suhlas s tymito
obchodnymi podmienkami.

2.2 Novi klienti st povinni zaplatit’ plnu vySku
ceny predtym, nez bude sluzba poskytnuta.

2.3 Platobné podmienky su navrhnuté vylu¢ne
na zaklade uvazenia UuCtovného oddelenia
a budi podrobené primeranej platobnej
kontrole.

2.4  Faktary st splatné do 14 dni od datumu
objednavky, s vynimkou pripadu, ked sa
vyZaduje vykonanie sluzby v lehote 14 dni.
Takato platba musi byt uskuto¢nena pred
datumom poskytnutia sluzieb.

2.5 Ak budete vomeskani so splnenim
svojho penazného zavizku dlhsie ako 14 dni,
budete povinni uhradit’ dodato¢nu platbu vo
vyske 15 % podvodnej ceny. Na poziadanie
budete tiez povinni zaplatit vSetky naklady
a vydavky (vratane nakladov na pravne sluzby).
ktoré prilezitostne vynalozime za ucelom
vymozenia pohl'adavky.

2.6 V pripade vasho omeskania sme opravneni
uctovat’ vam urok zakejkol'vek neuhradene;
sumy v urokovej sadzbe Barclays Bank Plc
zvySenej 0 5 %, a to od datumu splatnosti do dia
skuto¢ného zaplatenia.

2.7 Prosim vezmite na vedomie, Ze
nezodpovedame za ziadne dane, bankové
poplatky alebo poplatky spojené s prevodom
(vratane poplatkov tykajucich sa
medzinarodnych kreditnych kariet), ktoré su
vam 1dtované na bankovom vypise vasej
kreditnej alebo debetnej platobnej karty. Tieto
poplatky/dane musite zohladnit pri plateni




3. DELIVERY

3.1 Advertisements are displayed in our
magazines (which are issued quarterly) and
on our websites.

3.2 When placing your order you may
choose which issue you would like your

advertisement to be displayed in.

3.3 We reserve
distribution
conditions and changes to technology.

the right to vary the

amount to reflect market

4. DEADLINES

4.1 The order confirmation shall also
provide details of any deadlines agreed
between us.

42 You will be obliged to meet the

deadlines contained in the order

confirmation (including in respect of

submission by you of your
assets/artwork)  unless we  agree
otherwise in writing.

43 In the event you fail to submit

assets/artwork by the deadline you will
forfeit any advertisement for your chosen
issue and will be charged the fees agreed
at the
order.However once we receive your

time you place your
assets/artwork we will endeavour to
place your advertisement online at the

earliest available opportunity.

5. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

5.1 As between you and us, save as

otherwise expressly agreed, all Intellectual

a pripo¢itat’ ich k vykondvanej platbe.
3. POSKYTNUTIE SLUZBY

3.1 Reklamy su zobrazované v naSich
casopisoch (ktoré vychadzaju Stvrtrocne) a na
nasich webovych strankach.

3.2 Pri zaddvani objednavky si mozete
vybrat, vktorom vydani chcete uverejnit
vasu reklamu.

3.3 Vyhradzujeme si pravo na zmenu nakladu
(poctu
podmienok a technologickych zmien.

vytlatkov) vzavislosti od trhovych

4. TERMINY

4.1 Pisomna objedndavka musi obsahovat
podrobnosti o vSetkych terminoch, na ktorych
sme sa dohodli.

4.2 Budete povinni dodrzat’ terminy uvedené
v objednavke (vratane tych, ktoré sa tykaju
predloZenia vaSich podkladov na uverejnenie
reklamy), kym sa pisomne nedohodneme
inak.

4.3 V pripade, ak nepredlozite vaSe podklady
v termine, stracate narok na uverejnenie
reklamy vo vami zvolenom vydani a bude
vam uctovana cena dohodnuta v Case
zadavania vaSej objednavky. Akonahle
nam budu vaSe podklady dorucené,
vyvinieme usilie umiestnit’ vaSu reklamu

online pri najbliz§ej moznej prilezitosti

5. PRAVO DUSEVNEHO VLASTNICTVA

5.1 Ak nie je dohodnuté inak, vSetky prava
dusevného vlastnictva a vSetky ostatné prava
Sluzieb

tykajtce sa a materialov




Property Rights and all other rights in the
Services and materials provided as part of
the Services shall be owned by us. Subject
to clause 5.2
provision of this agreement, we license all

and any other express

such rights to you free of charge and on a
non-exclusive, non transferable worldwide
basis to such extent as is necessary to
enable you to make reasonable use of the
Services. The term “Intellectual
Rights™ shall

patents, rights to inventions, utility models,

Property include all
copyright and related rights, trade marks,
service marks, trade, business and domain
names, rights in goodwill or to sue for
passing  off, unfair competition rights,
rights in designs, rights
in computer software, database right,

moral rights, rights in confidential

information (including know-how  and

trade secrets) and any other intellectual
property rights, in each case whether
registered or unregistered and including

all applications for and renewals or
extensions of such rights, and all similar or
equivalent rights or forms of protection in
any media (existing now or in the future) in

any part of the world.

5.2 You acknowledge that, where we do
not own a part of the materials provided as
part of the Services, your right to continue
to use such materials may be conditional
upon our obtaining a written licence (or
sub-licence)
licensors on such terms as will entitle us to

from the relevant licensor or

continue to license such rights to you. To
the extent that we are not able to procure
such continued licence, you acknowledge
that you shall have no cause of action

against us.

poskytovanych ako sucast’ Sluzieb su v naSom
vlastnictve. S vynimkou postupu podla ¢l. 5.2
a akéhokol'vek

ustanovenia tejto dohody. poskytujeme vam

dalsieho vyslovného
nevyhradni bezodplatni licenciu na vSetky

tieto  prava, ktor¢  si  celosvetovo
neprevoditelné, a to v takom rozsahu, ktory je
potrebny pre vyuzivanie Sluzieb. Pojem
“Pravo dusevného vlastnictva™ zahria vsetky
patenty, prava Kk vyndlezom, priemyselné
vzory, autorské prava a prava s nimi suvisiace,
ochranné znamky, servisné znacky, obchodné
prava tykajuce sa

zalovatelné  pre

nazvy anazvy domén,

dobrej povesti alebo
nezakonné pouzitie ochrannej znamky, naroky
z nekalej sutaze, prava k dizajnom, prava
pocitacovych softvérov, prava k databazam,

osobnostné  prava, prava  k dovernym

informaciam (vratane know-how
a obchodného tajomstva) aakékol'vek dalSie
pravo duSevného vlastnictva, registrované aj
neregistrované a vratane vsetkych Ziadosti
o registraciu alebo obnovu alebo rozsirenie
takychto prav, avSetkych podobnych alebo
rovnakych prav alebo foriem ochrany
v kazdom médiu (existujucom v stcasnosti

alebo v budtcnosti) v akejkol'vek casti sveta.

5.2 Beriete na vedomie, ze tam, kde
nevlastnime c¢ast materidlov poskytovanych
ako sucast’ Sluzieb, moze byt vaSe pravo
pouzivat’ tieto materidly podmienené ziskanim
alebo sublicencie od

pisomnej licencie

opravneného poskytovatel'a alebo
poskytovatelov, ato za takych podmienok,
ktoré nas budu opraviiovat poskytnut licenciu
tychto prav vam. V rozsahu, v ktorom vam
nebudeme opravneny poskytnut’ licenciu,

nebudete mat’ proti nam ziadne naroky.




5.3 Ponechavame si celé autorské prava
53 We retain the entire copyright in our | knaSej praci, obsahu a materidlom, bez
work, content and materials, at all times | ¢asového a izemného obmedzenia.

throughout the world.

5.4 Nie ste opravneny pouzivat
54  You may not, and shall procure that a distribuovat Ziadne znaSich diel alebo
any third party shall not, use or distribute nasho  obsahu bez  predchadzajticeho
any of our work or content, without our | pisomného suhlasu; ste povinni zabréanit’
prior written consent. takémuto pouZitiu zo strany tretej osoby.

5.5 You shall be responsible to us (and 5.5 Ste vo¢i nam zodpovedny (a zodpovedate

indemnify us in full) for any breach of za ¥kodu) za kazdé poruSenie nasho Prava

; : ; duSevné lastnic rat ruseni
our Intellectual Property Rights including ufevnthe viasiniciva VISie pOTUSEHE

ktorymkol'vek zvalich zastupcov (vratane
any breach by any of  your _ _ ) _ )

. s : ; tretej strany zainteresovanej do projektu, ktora
representatives  (including  any third T biediaiis )
g , 2 nie je priamo objednana nami).
parties involved in any project but not jepriamo chjednand sami)

directly retained by us).

6. VYLUKA ZODPOVEDNOSTI

6. DISCLAIMER

6.1 Neposkytujeme ziadne zaruky vo vzt'ahu
6.1 We cannot give any warranties or k reklamam aich suladu sprislu:'sn_\,"m
representations in relation  to the pravom; vietky takéto zaruky stz nase]
advertisements or that they comply with strany v plnom rozsahu vylicene.
any applicable laws and  any such
warranties —are disclaimed by wus )

6.2 Nezodpovedame za Ziadnu stratu alebo
absolutely.

skodu, ku ktorej dojde v dosledku chyby,

6.2 We will not be liable for any loss or chyby v tla¢i alebo oneskoreného vydania;
damage as a result of an error, print | budeme sa vSak snazit odstranit vady
production error or late publication, however, | reklamy ihned po ich zisteni. V pripade, ak
we will endeavour to correct any errors
immediately upon discovery. In the event of
an error being our fault, we guarantee the
advertisement will be correct for a minimum | Mminimdlne po objednanu dobu.
of the period booked.

vznikla vada na$im zavinenim, zabezpeCime
uverejnenie reklamy v bezvadnom  stave

_ | 6.3 Vpripade, ak nam doru¢ite podklady pre
6.3 After we have received assets/artwork. in | yyerejnenie reklamy amy reklamu

the event of us failing to place  the | neumiestnime, vratime vam celt zaplatent cenu.
advertisement, we will issue a full refund of
the price paid.

) . 6.4 Nezodpovedame za omeskanie,
6.4 We will not be responsible for any | znehodnotenie alebo zmenu reklamy zaslanej
omission, degradation or alteration in respect | elektronicky: ak vSak vada nastala nasim

of advertisements sent electronically. | zavinenim, zabezpe¢ime uverejnenie reklamy




however, in the event of an error being our
fault, we guarantee the advertisement will be
correct for a minimum of the period booked.

7. CONFIDENTIALITY

7.1
time during the term of this agreement and

You undertake that you shall not at any

for a period of 3 years thereafter disclose to

any person any confidential information

disclosed to you by us concerning our
business or affairs, including information
relating to our operations, clients, customers,
information,

processes, plans,  product

know-how, designs, trade secrets,

market opportunities  and
(Confidential

except as permitted by clause 7.2.

software,

customers Information),

7.2 You may disclose the Confidential

Information:

(a) to your employees, officers, agents,
consultants or subcontractors
(Representatives) who need to know
such information for the purposes of
this
that you take all
that your
comply with  the

confidentiality obligations contained in

carrying out your obligations under
agreement, provided
reasonable steps to ensure

Representatives

clause 7.1 as though they were a party to
this agreement. You shall be responsible
for your Representatives’ compliance with
the confidentiality obligations set out in
this clause; or

(b) as may be required by law, court
order or any governmental or regulatory
authority; or

(©)
is already in the public domain other than
by

to the extent that such information

reason of a breach of legal or

v bezvadnom stave minimalne na objednanu
dobu.

7. MLCANLIVOST

7.1 Zavizujete sa, ze pocas celej doby platnosti
atiez 3 roky po skonCeni platnosti tejto dohody
nezverejnite ziadnej osobe doverné informaécie.
tykajuce sa nasho obchodu alebo zalezitosti,
informacii

ktoré vam boli zverené, vratane

tykajucich sa naSich postupov, klientov,
zékaznikov, procesov, planov, produktovych
informacii, know-how, dizajnov. obchodnych
tajomstiev,  softvéru, trhovych  moznosti
a zdkaznikov (Ddverné informécie), okrem tych,

ktoré st uvedené v ¢lanku 7.2.

7.2 Déverné informacie mozete poskytnut :

(a) vasim zamestnancom, uradnikom,
zastupcom, poradcom alebo subdodavatel'om
(Zastupcom) ktori potrebujii poznat’ takéto
informéacie za ucelom plnenia vasich zavidzkov
vyplyvajucich ztejto zmluvy, avSak len za
predpokladu, Ze podniknete vSetky potrebné
tikony, aby vasi Zastupcovia  dodrziavali
povinnost” ml¢anlivosti podla ¢l. 7.1 tak, akoby
sami boli stranou tejto zmluvy. Ste zodpovedny
mlcanlivosti

za  dodrziavanie  povinnosti

uvedenej vtomto ¢lanku zo strany vaSich

Zastupcov; alebo

(b) ak je to vyzadované zdkonom, sudnym
rozhodnutim alebo organom verejnej spravy
alebo kontrolnym orgdnom; alebo

(¢c) v rozsahu, v ktorom je takato informacia uz
pristupna verejnosti, a to z iného dovodu, ako
zdovodu Vasho poruSenia povinnosti alebo




regulatory obligation by you or by a third
party.

7.3 We reserve all rights in the
Confidential  Information. No rights or
obligations in respect of the Confidential
Information  other than those expressly
stated in these terms and conditions are
granted to you or to be implied from these
terms and conditions.

8. CANCELLATION

8.1 You may cancel the agreement
between us within 7 calendar days of
having placed an order. In this case you
will receive a full refund of any money
paid.

8.2 When orders are placed within 7 days
of the artwork/asset deadline no
cancellation period is offered, and no
refunds will be paid.

8.3 If you cancel the agreement between
us in any other circumstances, other than
in the case of breach by us, you shall be
responsible for all the fees referred to in
clause 2.

8.4 To cancel an agreement you must
inform us in writing by emailing us at
accounts@bamedia.com.

9. LIABILITY

9.1 We shall not under any
circumstances whatsoever be liable for
loss of profits, loss of business, depletion
of goodwill and/or similar losses, loss of
anticipated savings, loss of goods. loss of
contract, loss of use, loss of corruption of
data  or information, or any special,

porusenia tret'ou stranou.

7.3 Vyhradzujeme si vSetky prava k Dovernym
informéaciam. Neposkytujeme vam Ziadne
prava alebo povinnosti tykajuce sa Dovernych
informacie okrem tych, ktoré su vyslovne
uvedené v tychto zmluvnych podmienkach.

8. ZANIK ZMLUVY

8.1 Tuto dohodu mozete zrusit do 7 dni od
zadania objednavky. V takomto pripade vam
bude vratena celd zaplatena cena.

8.2 V pripade, Ze objednavky st zadané
vlehote 7 dni pred terminom predloZenia
podkladov, vypoved nie je mozna
a refunddcia vam nebude vyplatena.

8.3 V pripade, ak ukon¢ite tito dohodu
z iného dovodu ako z dévodu nasho porudenia
tejto dohody, ste povinny zaplatit' vSetky
poplatky v zmysle ¢l. 2.

8.4 Ak chcete ukonéit’ zmluvu, musite nas
pisomne kontaktovat na e-mailovej adrese

accounts@bamedia.com.

9. ZODPOVEDNOST

9.1 Za ziadnych okolnosti nie sme
zodpovedni za usly zisk, stratu obchodu,
vycerpanie prav z goodwill a/alebo podobnu
Skodu, stratu ocakavanych ﬁrokov, stratu
tovaru, neuzavretiec zmluvy, stratu vyuZitia,
stratu  dat alebo informacii, alebo iné
osobitne, nepriame, nasledné alebo vyhradne
ekonomické  straty, vydavky, $kody,




indirect, consequential or pure economic

loss, costs, damages, charges or

exXpenses.

9.2  Our total liability in contract, tort

(including negligence or breach of
statutory duty), misrepresentation,
restitution or otherwise arising in
connection with the performance or

contemplated performance of the Services
shall in all circumstances be limited to the
price paid for the Services.

10. YOUR BRAND FEATURES

10.1 To enable us to fulfil our obligations

under this agreement and for our
marketing purposes, you hereby grant
us a non-exclusive, revocable licence to
use and display your copyright material,
trade name, trade marks, service marks,
other

logos, domain names and

distinctive brand features owned or
controlled

assets/artwork submitted by you for the

by you contained in the

purpose of Services (Brand Features).

10.2 You hereby warrant that our use of
the Brand Features
this agreement will not infringe any third

in accordance with

party rights.

11. TRANSFER OF RIGHTS AND
OBLIGATIONS

11.1 This agreement is binding on you and
us and on our respective successors and
assignees.

11.2 You may not transfer, assign, charge
or otherwise dispose of this agreement, or

poplatky alebo naklady.

9.2 NaSa zodpovednost’ za poruSenie zmluvy
alebo prava (vratane nedbanlivosti alebo
porusenie zakonnej povinnosti), uvedenie
do omylu, odskodnenie alebo iné naroky
oc¢akavaného

z plnenia alebo

poskytnutia Sluzby, je limitovana

cenou zaplatenou za poskytnuté Sluzby.

10. VASA ZNACKA

10.1 Aby sme mohli splnit’ naSe zavdzky
z tejto zmluvy atiez z marketingovych
dévodov, nam

poskytujete tymto

nevyhradni, odvolatelni licenciu na
pouzitie a zobrazovanie vaSich materialov
autorskému

podliehajucich pravu,

obchodného mena, ochrannej znamky,

zna¢ky sluzby, logam, ndzvov domén

ainych prizna¢énych aspektov vasej
zna¢ky. ktoré vlastnite alebo ovladate
a ktoré st suéastou Vami predlozenych
podkladov na ucely poskytnutia Sluzieb

(Znacka).

10.2 Zodpovedate za to, Ze pouzitie Znacky
v rozsahu dohodnutom touto dohodou, neporusi
prava tretej strany.

11. PREVOD PRAV A POVINNOSTI

11.1 Tato zmluva je zavdznad pre vas, nas
a nasich pravnych néstupcov.

11.2  Nesmiete

poverovat alebo inak disponovat s touto

prevadzat, postlpit,

zmluvou, alebo s akymikol'vek inymi

pravami alebo zavdzkami vyplyvajucimi
nasho

z tejto zmluvy bez

predchadzajuceho pisomného sthlasu.




any of your rights or obligations arising
under it, without our prior written consent.

11.3 We may transfer, assign, charge,
sub-contract or otherwise dispose of this
agreement, or any of our rights or
obligations arising under it to other
companies within our group structure , at any
time during the term of this agreement.

12. EVENTS OUTSIDE OUR CONTROL

12.1 We will not be liable or responsible
for any failure to perform, or delay in
performance of, any of our obligations
that
reasonable
Event).

12.2 A Force Majeure Event includes any

is caused by events outside our

control (Force Majeure

act, event, non-happening, omission or
accident beyond our reasonable control

and includes in particular (without
limitation) the following:
(a) strikes, lock-outs or other

industrial action;

(b) civil riot,  invasion,

terrorist attack, war (whether declared or

commotion,

not) or threat of or preparation for any of
the foregoing;

(c) fire, explosion, storm,  flood,
earthquake, subsidence, epidemic or other
natural disaster:

(d) impossibility of the use of railways,

shipping. aircraft, motor transport or other
means of public or private transport;

(e) impossibility of the use of public or
private telecommunications networks; and

(Dthe acts, decrees, legislation, regulations
or restrictions of any government.

11.3 My mdzeme prevadzat, postupit,
poverovat’ alebo inak disponovat touto
zmluvou, alebo pravami a zavdzkami z nej
vyplyvajtcimi VO vzt'ahu k inym
spolo¢nostiam patriacim do na3ej skupiny, a to
pocas celej doby trvania zmluvy.

12. VYSSIA MOC

12.1 Nenesieme zodpovednost za nesplnenie
alebo omeskanie plnenia naSich zavdzkov,
ktoré st sposobené udalostami mimo naSej
kontroly (Vys§ia moc).

12.2 Vyssia moc zahriia akékol'vek konanie,
udalost’, nekonanie alebo nehodu mimo nase;j
kontroly a zahffia najmd (nie v3ak vylucne)
nasledujuce:

iné pracovné

(a) Strajky, vyluky alebo

opatrenia;

(b) obcianske nepokoje, vytrznosti alebo
demonstracie, invaziu, teroristicky utok,
vojnu (vyhlaseni alebo nevyhlasenu)
alebo hrozbu alebo pripravu na vysSie

uvedené;

(c) poziar, exploziu, burky. zaplavy,
zemetrasenie, pokles pody, epidémiu alebo iné
prirodné katastrofy;

(d) nemoznost' pouZzitia zelezni¢nej dopravy,
dopravy, dopravy,
dopravy
prostriedkov verejnej ¢i sukromnej dopravy:

lodne;j letecke;j

automobilovej alebo  inych

(e) nemoznost' pouzitia verejnych alebo
sukromnych telekomunikacnych sieti; a
(f) zakony, dekréty, legislativu, vladne
nariadenia alebo obmedzenia.




12.3 Our performance under any contract is
deemed to be suspended for the period that
the Force Majeure Event continues, and we
will have an extension of time for
performance for the duration of that
period. We will use our reasonable
endeavours to bring the Force Majeure
Event to a close or to find a solution by
which our obligations under this Agreement
may be performed despite the Force
Majeure Event.

13. WAIVER

13.1 If we fail, at any time, to insist upon
strict performance of any of your
obligations under  these terms and
conditions. or if we fail to exercise any of
the rights or remedies to which we are
entitled, this will not constitute a waiver
of such rights or remedies and will not
relieve you from compliance with such
obligations.

13.2 A waiver by us of any default will not
constitute a waiver of any subsequent
default.

13.3 No waiver by us of any of these terms
and conditions will be effective unless it is
expressly stated to be a waiver and is
communicated to you in writing.

14. SEVERABILITY

If any of these terms and conditions are
determined by any competent authority to
be invalid, unlawful or unenforceable to

12.3 Plnenie nasich zavézkov
vyplyvajucich z tejto zmluvy sa pocas
trvania Vys$sej moci prerusuje, a lehota na
splnenie naSich zavdzkov sa posuva o ¢as
trvania tohto prerusenia. Vyvinieme
primerant snahu na ukoncenie udalosti
Vys$Sej moci alebo na vyrieSenie situacie
tak, aby naSe zavizky vyplyvajice
z tejto dohody mohli byt splnené
napriek udalostiam Vys§sej moci.

13. VZDANIE SA PRAVA

13.1 V pripade, ak netrvame na striktnom
plneni vasich zavidzkov vyplyvajucich z
tychto obchodnych podmienok, alebo ak
nevykoname akékol'vek nasSe prava alebo
naroky, nema to za nasledok vzdanie sa
tychto prav alebo narokov
a neoslobodzuje vas to od tychto
povinnosti.

13.2 Vzdanie sa nasho naroku vzniknutého
zdovodu nesplneného zavdzku, nemd za
nasledok vzdanie sa inych, nasledujicich
narokov.

13.3  Ziadne vzdanie sa  naroku
vyplyvajucich z tychto podmienok
uskuto¢nené z nasej strany nie je ucinné,
pokial' tak nie je vyslovne oznacené
a oznamene¢ vam pisomne.

14. ODDELITEINOST

Ak ktorakol'vek z tychto obchodn)?éh podmienok
je oznafena prisluSnou autoritou za neplatnu,
nezakonnu alebo nevymozitel'nu, v akomkol'vek
rozsahu, takato podmienka alebo ustanovenie
bude v nevyhnutnom rozsahu oddelena od




any extent, such term, condition or
provision will to that extent be severed from
the remaining terms, conditions and
provisions which will continue to be valid
to the fullest extent permitted by law.

15. ENTIRE AGREEMENT

15.1 These terms and conditions and any
document expressly referred to in them
constitute the whole agreement between
us and supersede all previous discussions,
correspondence, negotiations, previous
arrangement, understanding or
agreement between wus relating to a
particular order.

152 We each acknowledge that, in
entering into this agreement, neither of us
relies on, or will have any remedies in
respect of, any representation or warranty
(whether made innocently or negligently)
that is not set out in these terms and
conditions or the documents referred to in
them.

15.3 Each of us agrees that our only
liability in respect of those representations
and warranties that are set out in this
agreement (whether made innocently or
negligently) will be for breach of contract.

154 Nothing in this clause limits or
excludes any liability for fraud.

16. OUR RIGHT TO VARY THESE
TERMS AND CONDITIONS

16.1 We have the right to revise and
amend these terms and conditions from
time to time to reflect changes in market

ostatnych podmienok a ustanoveni, ktoré sa
budi povazovat za platné v plnom rozsahu
v medziach zakona.

15. UPLNA DOHODA

151 Tieto zmluvné podmienky
a akykol'vek v nich vyslovne  uvedeny
dokument zakladd celt nasu dohodu
a nahradza vietky predchadzajuce
rokovania, koreSpondenciu, negocidcie,
predchadzajice dojednania, dohody alebo
zmluvy vztahujuce sa k jednotlivym
objednavkam.

15.2 Ziadna zo zmluvnych strén nemd
naroky alebo prava z vyhldseni alebo
zaruk (¢i uz boli urobené nahodou alebo
z nedbanlivosti) ktoré nie su uvedené
v tychto obchodnych podmienkach alebo
v dokumentoch. na ktoré sa vyslovne
odvolavaju.

15.3 Obe zmluvné strany suhlasia, Ze vo
vztahu k vyhlaseniam a zdrukdm uvedenym
v tejto dohode (¢i uz boli urobené ndhodou
alebo z nedbanlivosti) su zodpovedné len za
porusenie zmluvy.

154 Ziadne ustanovenie tohto ¢lanku
neobmedzuje ani nevylucuje zodpovednost’ za
podvodné konanie.

16. NASE PRAVO NA ZMENU TYCHTO
PODMIENOK

16.1 Sme opravneni tieto podmienky
prilezitostne zmenit a doplnit’ v zavislosti
od zmien trhovych podmienok
ovplyviiujucich naSe obchody, zmeny




conditions affecting our business, changes

in technology, changes in payment
methods, changes in relevant laws and
regulatory requirements and changes in

our system’s capabilities.

16.2 You will be subject to the policies and
terms and conditions in force at the time
that you instruct us for our Services, unless
any change to those policies or these terms
and conditions is required to be made by
law or governmental authority (in which
case it will apply to instructions previously
made by you), or if we notify you of the
change to those policies or these terms and
conditions before we send you the fee
proposal (in which case we have the right
to assume that you have accepted the
change to the terms and conditions, unless
you notify us to the contrary within seven
working days of receipt by you of the fee

proposal).

17. LAW AND JURISDICTION

Any dispute or claim will be governed by
English law and will be subject to the
exclusive jurisdiction of the courts of
England and Wales.

v technolégiach, zmeny v platobnych
metodach, zmeny v platnom  prave
a uradnych poziadavkéach a zmeny
v moznostiach nasho systému.

16.2 Vztahuji sa na vas pravidla
apodmienky  platné v Case zadania

objednavky nasich Sluzieb, az do éésu, kym
nebude potrebna zmena tychto pravidiel alebo
podmienok, ato zo strany zakona alebo
vladnej autority (v takomto pripade sa budu
vztahovat' na vaSe prechadzajuce objednavky)
alebo ak vas upozornime na zmeny
alebo podmienok

pravidiel tychto

predtym nez vam posSleme cenovu
ponuku (v takom pripade mame préavo
predpokladat’,

podmienok, pokial

ze akceptujete zmenu
nam neoznamite
nieCo iné ato v lehote siedmych
pracovnych dni od dorucenia cenovej

ponuky).

15 PRAVO A JURISDIKCIA

Kazdy spor alebo narok sa bude spravovat
anglickym pravom a bude patrit’ do vyhradne;
pravomoci sidov Anglicka a Wales.




